Тема 2. Borrowings. Translation loans.

· The etymological peculiarities of the English vocabulary.
· Etymological doublets.
· International words.
· Authors’ neologisms
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Here are some great examples of neologisms introduced by writers and their stories:
Banana republic
This word was introduced by O. Henry in his book of collected works Cabbages and Kings. It later became a term exploited in politics and it stands for a politically unstable country dependent on a product exported (bananas, for example).
Tropico is the excellent nation-builder game that simulates a Caribbean banana republic during the Cold War. The Daily Beast.
Beatnik
Jack Kerouac, the voice of the Beat Generation, actually invented the term “Beat Generation”. “Beatnik” was suggested by Herb Caen, a San Francisco columnist, similarly to the Russian word “sputnik”, which was popular at that time. The term stands for a person associated with the “Beat Generation”.
He was far, far different than the laughing, beatnik jabbering, youngster he had always seemed. Black Man’s Burden.
Cyberspace
William Gibson coined this word first in his sci-fi short story. It became better known after his novel “Neuromancer” was published a few years later.
This time Kate didn’t hesitate pressing send and watched her mail vanish from the out-box into cyberspace.  Fallen Woman.
Freelance
This up-to-date term appeared long ago, when Walter Scott suggested it for the first time. According to his novel Ivanhoe, ”Free Lances” were hired as militants for a fee.
As a freelance writer, I depend for my living on easy relations withmagazines, creative-writing departments, and so on. The Daily Beast.
Hard-Boiled
It means tough when speaking about personal traits of character. What’s more, thanks to this term, a hard-boiled fiction genre appeared later. It stands for a detective story in which a cool cynical detective deals with crimes.
Because it lacks the stylish voice of a hard-boiled detective noir, it sometimes feels coldly industrious. The Daily Beast.
Butterfingers
Charles Dickens introduces this term in his “The Posthumous Papers” of the Pickwick Club book in 1836 and it stands for a clumsy person.
And, as every boy in the world knows, it is a great disgrace to be called “butterfingers.” Half-Past Seven Stories.
Chortle
No surprise this term belongs to the great inventor Lewis Carroll as well as the number of other fancy words. It’s made of “chuckle” and “snort”. You can only image the sound.
They will not actually steal, but they will cheat you every time and chortle over it. The American Egypt.
Doormat
Charles Dickens again. Speaking about a person “doormat” was first used in Great Expectations.
His rookie flailing set back the peace process (such as it was) and made him look like a doormat. The Daily Beast.
Factoid
It is a doubtful fact presented in the press without any extra proofs. People usually accept it as true, but unfortunately it’s not true. It was introduced by Norman Mailer.
McCarthy contributes the factoid, “We have four million more government jobs in America than manufacturing jobs.” The Daily Beast.
Feminist
“Féministe” came from the French language thanks to Alexandre Dumas and it suited public taste.
Marjorie Wilkes Huntley was a New Age feminist, a widow, and a librarian. The Daily Beast.
Gremlin
Gremlins, small beings, which caused mechanical problems in aircraft, appeared in Roald Dahl’s story for the first time.
Whatever the gremlin was, it wasn’t exactly an auspicious start for a fifty million-mile hop. Deepfreeze.
Meme
Can you imagine that this word was not coined in the 2000s? Everybody talks about memes, everybody creates memes nowadays. However, it was a faraway 1976 when Richard Dawkins invented it.
“He was constantly dealing with this meme of not being able to close the deal,” Jurkowitz says. The Daily Beast.
Nerd
This word was presented along with some other weird creatures’ names coined by Dr Seuss: it-kutch, preep, proo, nerkle, seersucker. However, only nerd survived. The term stands for a boring person.
She was one of the only female characters I could think of that was different and weird without being the nerd. The Daily Beast.
Oxbridge
First, Oxbridge was introduced as a fictional institution in William Thackeray’s novel. And then it started to stand for a combined name of Oxford and Cambridge.
And, without removing his hobnails, or his corduroys, he sprang lightly into the Oxbridge racing-boat. Punch, or the London Charivari.
Pedestrian
There was no word to name a person walking on foot, until William Wordsworth invented it.
The Crisis in American Walking Tom Vanderbilt, Slate How we got off the pedestrian path. The Daily Beast.
Scientist
William Whewell wrote “The Philosophy of the Inductive Sciences”, in which he expressed perplexity regarding the fact there is no name for a person dealing with science. This way “scientist” was born.
Skill as a scientist and skill as a writer rarely inhabit the same person, but when they do, the results can be incredible. The Daily Beast.
Workaholic
Dr. Wayne Oates set this word, when wrote his book Confessions of a Workaholic: The Facts about Work Addiction. The suffix -holic denotes addiction, as in the word “alcoholic”. Oates viewed work as a kind of addiction as well.
The workaholic with the love of white suits and the slogan, “Let’s KeepMoving!” The Daily Beast.
Twitter
This onomatopoeic (phonetic imitation of sound – twitting in this case) word is prescribed to Geoffrey Chaucer. He seems to be a great contributor to the English language dictionaries in that he provided them with a number of original words.
To catch the “real” tweeter, Weiner explained that he had hired an Internetsecurity firm to investigate. The Daily Beast.
Yahoo
Who on earth doesn’t know this word now? However, not every person is aware of its origin. The word “Yahoo” was first presented in Jonathan Swift’s novel Gulliver Travels. Yahoos were primitive cruel creatures with materialistic attitudes.
When will the Left learn that this is not simply a nation of dimwitted yahoos? The New York Times.
[bookmark: _GoBack]3.4 Neologisms
The development of science and technology resulted in the coinage of new words and terms in every language. These new coinages are named neologisms, or innovations (from Greek  neos  «new», logos  «word») .
Neologisms are words and phrases coined to name some new (not known before) things and concepts. These are words and word-combinations which native speakers of a language consider new ones either in their form or meaning.
Neologisms appear in the language by means of:
- word-formative derivation (forming the new words from morphemes that already exist in the language using well-known patterns);
- semantical derivation (giving to an existing word a new second meaning, based on resemblance of a newly denoted phenomenon with some known one);
- borrowing the words from other languages, dialects, jargons, etc.
Thus, neologisms can be divided into:
- lexical (new words);
- phraseological (new set expressions);
- semantic (new lexico-semantic variety of a set expression).  Semantic neologisms are the words that have been in use in the language for a long time already but that acquire new meanings now.
“Word-formative (or derivational) innovations” must be considered a separate category that materializes in new word-formative elements (ideally, they are also represented by new word-formative patterns). The role of each productive affix must be thought to be more important in comparison with the role of a lexical or phraseological neologism because each word-formative model gives birth to numerous lexical neologisms and expands word-building possibilities (cyber-: cybercash, cybercommuter, cyberinvesting, cybersurf; nano-: nanothermometer, nanooptics, nanoanything; -ware: software, hardware, treeware (друкарські видання).
The creation of neologisms is usually caused by the necessity of giving names to new things, phenomena, concepts which are the result of constant development of economy, science, culture; the result of an increase in the intensity of communication with other nations and states. Modern scientific and technical terminological systems are most actively enriched with new coinages: cyberspace, dot-com-era,on-line company, blogosphere, neuroeconomics, culturnomics, etc. These are lexical neologisms that perform a nominative function. This group also includes the words coined from lexemes that existed in the language before: corporate – corpocracy («корпократія» - влада корпорацій у сучасному світі), Wal-Mart (мережa торгівельних підприємств) – Wal-Martian (людина, що зазвичай купує товари в такій крамниці); word burst (неологізм – різке зростання частотності вживання слова за конкретний період часу) – bursty words, word burstiness, etc.
Besides lexical innovations used for naming things, neologisms are coined to substitute an old name for a new, more accurate, more comprehensive one, the one that to a greater extend corresponds to phonetic, lexical, word-formative and other norms of the language.
As neologisms are a historical category their belonging to the passive vocabulary is not eternal. They are accepted as new words until the things they name become widely used. Since this time they are no longer neologisms. The further use of neologisms is justified if there is a necessity of their performing either communicative, nominative or figurative functions. When there is no such a necessity, the new coinage is needless and has no prospect of coming into the active vocabulary of the language. It also happens when neologisms do not correspond to the lexical system of the language, or to its grammatical structure, or phonetic patterns.
Speaking is the sphere in which neologisms constantly appear. They are not fixed anywhere, as a rule, and are quickly substituted for new ones. Sometimes they come to the literary variety. Individually author’s neologisms are often found in the literary (belles-lettres) style, especially in poetry, more seldom – in journalistic genres which are close to literary ones. Author’s neologisms make the text emotionally expressive. Therefore, for non-literary styles author’s neologisms are not typical because expressiveness is excessive and unnecessary in this case.
Talking about author’s neologisms we can’t but mention the term “occasionalism”, the phenomenon which requires special attention. Some reseachers believe that the terms “author’s neologism” and “occasionalism” are synonyms: «Author's, individual-stylistic, occasional neologisms follow certain aims. One of their peculiarities is that the laws of certain language units formation are broken during creating them". Individually author's neologisms (occasionalisms) are words created by writers and poets with the aim of making the text more expressive”.
Rozental and Golub claim that «…we should distinguish author's neologisms from occasionalisms – words created «occasionally», in certain conditions of speech communication, which contradict the language standard and differ from usual ways of word formation in the language».
Thus, we admit that author's neologism is a word or word's meaning, created by the writer, poet, publicist for defining new or invented phenomena of reality, newly invented things or terms. The book as the source of information has less feedback with the reader in comparison with newspapers, magazines, and the Internet. Correspondingly, the author should choose the language means more thoroughly so that the reader could be able to understand the information the author is conveying to him. Using certain language means takes on special significance when the author doesn’t only use the native language vocabulary but also invents new words to denote the events created by him and stated in his work. The author’s aim is to convey the matter of the object, notion or occurrence, which is clear in his mind but not yet known to the reader, in the briefest but most valuable language form.
So, occasionalisms (from Latin occasionalis – “accidental”) are words that are coined according to the models existent in the language, but that are not in wide use.
Occasionalisms are of individual character, used in the definite context that gives an opportunity to reveal their meaning. As opposed to neologisms, occasionalisms are said to be of a “one-time” character.
The term «occasionality» is relative in a way. In fact, all new units start their life as “occasionalisms” as they appear in a certain act of speaking. However, a great number of lexical units that appeared “occasionally”, came into common use and got into the active vocabulary of the language. Occasional were once considered the words cyberspace, couch potato, soap opera, etc. Lexical units become common if they define the concepts connected with essential present-day problems. The scope of popularization through mass media and advertising helps the words to come into wide use, too.
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The degree of assimilation depends upon the length of period during which the word
has been used in the receiving language, upon its importance for communication purpose
and its frequency. Oral borrowings due to personal contacts are assimilated more com-
pletely and more rapidly than literary borrowings, i.c. borrowings through written speech.

Loan words according to the degree of assimilation fall into three groups:

a) completely assimilated loan words,

b) partially assimilated loan words,

¢) unassimilated loan words or barbarisms.

The group of partially assimilated words may be subdivided depending on the aspect
that remains unaltered, i.c. according to whether the word retains features of spelling. pro-
nunciation, morphology or denotation (when the word denotes some specific realia) that
are not English. The third group is not universally accepted, as it may be argued that words
not changed at all cannot form part of the English vocabulary, because they occur in speech
only, but do not enter the language.

Completely assimilated loan words are found in all the layers of older borrowings.
They may belong to the first layer of Latin borrowings, e. g. cheese, street, wall or wine.
Among Scandinavian loan words we find such frequent nouns as hushand, fellow, gate, root,
wing; such verbs as call, die, take, want and adjectives like happy, ill, low, odd and wrong.
Completely assimilated French words are extremely numerous and frequent: rable, chair,
face, figure, finish, matter etc. A considerable number of Latin words borrowed during the
revival of learning are at present almost indistinguishable from the rest of the vocabulary
(Eng. animal, article, UKr. kyma, npays, xioneys, kaszan, Xiib, Xeopuii, xeamamu)

The number of completely assimilated loan words is many times greater than the
number of partially assimilated ones. They follow all morphological, phonetical and ortho-
graphic standards. Being very frequent and stylistically neutral, they may occur as dominant
words in synonymic groups. They take an active part in word-formation. Morcover, their
morphological structure and motivation remain transparent, so that they are morphologi-
cally analysable and therefore supply the English vocabulary not only with free forms but
also with bound forms, as affixes are casily perceived and separated in series of loan words
that contain them. Such are, for instance, the French suffxes -age, -ance and -ment_and the
English modification of French -esse and -fier, which provide speech material to produce
hybrids like shortage, goddess, hindrance, speechify, and endearment. The free forms, on
the other hand, are readily combined with native affixes, e. g. pained, painful, painfully,
painless, painlessness, all formed from pain<Fr. peine<Lat. poena >Gr. poine “penalty”.
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Completely assimilated loanwords are also indistinguishable phonetically. A loan
word never brings into the receiving language the whole of its semantic structure if it is
polysemantic in the original language. And even the borrowed variants are for the most
part changed and specialized in the new system. The word sport can serve as an illustra-
tion. It had a much wider scope in Old French denoting pleasures, making merry and enter-
tainments in general. It was borrowed into Middle English in this character but gradually
acquired the additional meaning of outdoor games and exercise, and in this new meaning
was borrowed into many European languages and became international. It is convenient
to classify and study loan words as oppositions of the words as they exist in the receiving
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language with their prototypes in the source language. on the one hand, and with words of
the same lexico-grammatical class or (depending on the level chosen) of the same morpho-
logical or phonetical pattern in the receiving language.

Specialization is primarily due to the fact that the receiving system has at its disposal
words for the older notions, and it is only the new notion that needs a new name. Even so,
the borrowing of a new word leads as a rule to semantic changes in words already existing
in the language

The second group containing partially assimilated loan words can be subdivided
into 4 subgroups.

(a) Loan words not assimilated semantically, because they denote objects and no-
tions peculiar to the country from which they come:

foreign clothing: mantilla, sombrero;

foreign titles and professions: shah, rajah, sheik, bei, toreador,

foreign vehicles: caique (Turkish). rickshaw (Chinese):

food and drinks: pilaw (Persian), sherbet (Arabian);

foreign currency: euro (Germany), rupee (India), rouble (Russia), etc.

(b) Loan words not assimilated grammatically, for example, nouns borrowed from
Latin or Greek which keep their original plural forms:

bacillus — bacilli,

Crisis — crises;

Jormula — formulae;

index — indices,

phenomenon — phenomena.

Some of these are also used in English plural forms, but in that case there may be a
difference in lexical meaning, as in indices — indexes.

(c) Loan words not completely assimilated phonetically. Some of the French words
borrowed after 1650 keep the accent on the final syllable: machine, cartoon, police. Others,
alongside with peculiarities in stress, contain sounds or combinations of sounds that are not
standard for the English language and do not occur in native words:

[3] - bourgeois, camouflage, prestige, regime, sabotage;

[wa:] — memoir;

the nasalized [&] — melange.
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In many cascs it is not the sounds but the whole pattern of the word’s phonetic make-up

that is different from the rest of the vocabulary, as in some of the Italian and Spanish borrow-

ings: confetti, incognito, macaroni, opera, sonata, soprano and tomato, potato, tobacco.

The pronunciation of words where the process of assimilation is phonetically incom-
plete will often vary:

Joyer — |' foiei] or [' fwaje]

boulevard - ' bu:lva:], [ bu:live:], [ bu:lgve:], [bu:lva:d].

(d) Loan words not completely assimilated graphically. This group is fairly large
and variegated. There are, for instance, words borrowed from French in which the final
consonant is not pronounced, e. g. ballet, buffet, corps. Some may keep a diacritic mark:
, cliché. Specifically French digraphs (ch, qu, ou, ctc.) may be retained in spelling:
hnuquer brioche. Some have variant spellings.
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The third group of borrowings comprises the so-called barbarisms, i.c. words from
other languages used by English people in conversation or in writing but not assimilated in
any way, and for which there are corresponding English equivalents:

Ital. addio, ciao - good-bye;

Fr. Affiche - placard;

Fr. coup or coup d’Etat — a sudden seizure of state power by a small group;

Lat. ad libitum — at pleasure.

The incompleteness of assimilation results in some specific features which permit us
to judge of the origin of words. They may serve as formal indications of loan words of
Greek, Latin, French or other origin.
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5. ETYMOLOGICAL DOUBLETS

A pair of words originating from the same etymological source, but differing in pho-
nemic shape and in meaning are called etymological doublets.

The words shirt and skirt etymologically descend from the same root. Shirt is a native
word, and skirt (as the initial sk suggests), is a Scandinavian borrowing. Their phonemic
shape is different. and yet there is a certain resemblance which reflects their common origin.
Their meanings are also different but easily associated: they both denote articles of clothing.

Etymological doublets may enter the vocabulary by different routes. Some of these
pairs, like shirt and skirt, consist of a native word and a borrowed word: shrew, n. (E.) -
screw, n. (Sc.)

Others are represented by two borrowings from different languages which are histori-
cally descended from the same root: senior (Lat.) — sir (Fr.), canal (Lat.) — channel (Fr.),
captain (Lat.) - chieftan (Fr.).

Still others were borrowed from the same language twice, but in different periods:
corpse [ko:ps| (Norm. Fr.) — corps [ko:] (Par. Fr.), travel (Norm. Fr.) — travail (Par. Fr.),
cavalry (Norm. Fr.) — chivalry (Par. Fr.), gaol (Norm. Fr.) - jail (Par. Fr.).

The Latin word discus is the origin of a whole group of doublets:

dais<ME deis < OF deis < Lat discus dish < ME dish < OF disc < Lat discus disc/disk

Lat discus discus (in sport) < Lat dis

Other doublets that for the most part justify their names by coming in pairs show in
their various ways the influence of the language or dialect systems which they passed be-
fore entering the English vocabulary.

Compare words borrowed in Middle English from Parisian French: chase, chieftain,
chattels, guard, gage with their doublets of Norman French origin: catch, captain, cattle,
ward, wage.

Etymological triplets (i. ¢. groups of threec words of common root) occur rarer, but
here are at least two examples: hospital (Lat.) — hostel (Norm. Fr.) — hotel (Par. Fr.), to
capture (Lat.) — to catch (Norm. Fr.) — to chase (Par. Fr.).

A doublet may also consist of a shortened word and the one from which it was de-
rived: history — story, fantasy — fancy, fanatic — fan, defence — fence, courtesy — curtsy,
shadow — shade.
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6. INTERNATIONAL WORDS

Expanding global contacts result in the considerable growth of international vocabu-
lary. All languages depend for their changes upon the cultural and social matrix in which
they operate and various contacts between nations are part of this matrix reflected in vo-
cabulary.

It is often the case that a word is borrowed by several languages, and not just by one
Words of identical origin that occur in several languages as a result of simultaneous or suc-
cessive borrowings from one ultimate source are called international words.

Such words usually convey concepts which are significantin the field of communication
(cf. Eng. telephone, organization, inauguration, consilium, UKr. menegpon, opeanisayis,
inayeypayis, Koncuniym).

International words play an especially prominent part in various terminological sys-
tems including the vocabulary of science, industry and art. Many of them are of Latin
and Greek origin. Most names of sciences are international, ¢. g. philosophy, mathemat-
ics, physics, chemistry, biology, medicine, linguistics, lexicology. There are also numerous
terms of art in this group: music, theatre, drama, tragedy, comedy, artist, primadonna.
The etymological sources of this vocabulary reflect the history of world culture. Thus, for
example, the mankind’s cultural debt to Italy is reflected in the great number of Italian
words connected with architecture, painting and especially music that are borrowed into
most European languages: allegro, andante, aria, arioso, barcarole, baritone (and other
names for voices), concert, duet, opera (and other names for pieces of music), piano and
many many more.

It is quite natural that political terms frequently occur in the international group of bor-
rowings: politics, policy, revolution, progress, democracy, communism, anti-militarism.

20th c. scientific and technological advances brought a great number of new interna-
tional words: atomic, antibiotic, radio, television, sputnik.

The rate of change in technology, political, social and artistic life has been greatly
accelerated in the last decade and so has the rate of growth of international wordstock. A
few examples of comparatively new words due to the progress of science will suffice to
illustrate the importance of international vocabulary: algorithm, antenna, antibiotic, auto-
mation, bionics, cybernetics, entropy, gene, genetic code, graph, microelectronics, micro-
miniaturisation, quant, quasars, pulsars, ribosome, etc. All these show sufficient likeness
in English, French, Russian, Ukrainian and several other languages

The international wordstock is also growing due to the influx of exotic borrowed words like
anaconda, bungalow, kraal, orang-outang, sari, etc. These come from many different sources.

The English vocabulary penetrates into other languages. We find numerous English
words in the field of sport: football, out, match, tennis, volley-ball, baseball, hockey, crick-
et, rugby, tennis, golf; time, etc
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A large number of English words are to be found in the vocabulary pertaining to
clothes: jersey, pullover, sweater, nylon, tweed, etc. Cinema and different forms of en-
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tertainment are also a source of many international words of English origin: film, club,
cocktail, jazz.
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Fruits and foodstuffs imported from exotic countries often transport their names too
and, being simultancously imported to many countrics, become international: coffee, co-
coa, chocolate, coca-cola, banana, mango, avocado, grapefruit.

It is important to note that international words are mainly borrowings. The outward
similarity of such words as the Eng. son, the Germ. So/n and the Rus. coin should not lead
one to the quite false conclusion that they are international words. They represent the Indo-
European group of the native element in each respective language and are cognates, 7. e.
words of the same etymological root, and not borrowings
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4. ASSIMILATION OF BORROWINGS

Words when they migrate from one language into another adjust themselves to their
new environment and get adapted to the norms of the recipient language. They undergo
certain changes which gradually erase their foreign features, and, finally, they are assimi-
lated. Sometimes the process of assimilation develops to the point when the foreign origin
of a word is quite unrecognisable (dinner, cat, take, cup). Others, though well assimilated,
still bear traces of their foreign background. Distance and development, for instance, are
identified as borrowings by their French suffixes, skin and sky by the Scandinavian initial
sk, police and regime by the French stress on the last syllable.

The term assimilation of a loan word is used to denote a partial or total conformation
to the phonetlcal, graphical and morphological standards of the receiving language and its
semantic system, i.c. the process of assimilation of borrowings includes changes in sound
form, morphological structure, grammar characteristics, meaning and usage.

Phonetic assimilation comprises changes in sound form and stress. Sounds that were
alien to the English language were fitted into its scheme of sounds, ¢.g. In the recent French
borrowings communique, cafe the long [e] and [c] are rendered with the help of [ei]. The
accent is usually transferred to the first syllable in the words from foreign sources.

The lasting nature of phonetic adaptation is best shown by comparing Norman French
borrowings to later ones. The Norman borrowings have for a long time been fully adapted
to the phonetic system of the English language: such words as table, plate, courage, chiv-
alry bear no phonetic traces of their French origin. Some of the later (Parisian) borrowings,
ceven the ones borrowed as carly as the 15" c.. still sound surprisingly French: regime, va-
lise, matinee, cafe, ballet. In these cases phonetic adaptation is not completed.

The three stages of gradual phonetic assimilation of French borrowings can be illus-
trated by different phonetic variants of the word garage:

2q'rRZ>'gx rRZ ' gx rldZ (Amer.)

The degree of phonetic adaptation depends on the period of borrowing: the carlier the
period is the more completed is this adaptation.

Grammatical adaptation consists in a complete change of the former paradigm of
the borrowed word (i. e. system of the grammatical forms peculiar to it as a part of speech).
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If it is a noun, it is certain to adopt, sooner or later, a new system of declension: if it is a
verb, it will be conjugated according to the rules of the recipient language. Yet, this is also
a lasting process. The Russian noun narsmo was borrowed from French early in the 19th
c. and has not yet acquired the Russian system of declension. The same can be said about
such English Renaissance borrowings as datum (pl. data), phenomenon (pl. phenomena),
criterion (pl. criteria) whereas ecarlier Latin borrowings such as cup, plum, street, wall
were fully adapted to the grammatical system of the language long ago.

By semantic adaptation is meant adjustment to the system of meanings of the vocab-
ulary. Borrowing is generally caused cither by the necessity to fill a gap in the vocabulary
or by a chance to add a synonym conveying an old concept in a new way. Yet, the proc-
ess of borrowing is not always so purposeful, logical and efficient as it might seem at first
sight. Sometimes a word may be borrowed “blindly”, so to speak, for no obvious reason, to
find that it is not wanted because there is no gap in the vocabulary nor in the group of syno-
nyms which it could conveniently fill. Quite a number of such “accidental” borrowings are
very soon rejected by the vocabulary and forgotten. But there are others which manage to
take root by the process of semantic adaptation. The adjective /arge, for instance, was bor-
rowed from French in the meaning of “wide”. It was not actually wanted, because it fully
coincided with the English adjective wide without adding any new shades or aspects to its
meaning. This could have led to its rejection. Yet, large managed, to establish itself very
firmly in the English vocabulary by semantic adjustment. It entered another synonymic
group with the general meaning of “big in size”. At first it was applied to objects character-
ised by vast horizontal dimensions, thus retaining a trace of its former meaning, and now,
though still bearing some features of that meaning, is successfully competing with big hav-
ing approached it very closely, both in frequency and meaning.

The adjective gay was borrowed from French in several meanings at once: “noble of
birth”, “bright, shining”, “multi-coloured”. Rather soon it shifted its ground developing the
meaning “joyful, high-spirited” in which sense it became a synonym of the native merry
and in some time left it far behind in frequency and range of meaning. This change was
again caused by the process of semantic adjustment: there was no place in the vocabulary
for the former meanings of gay, but the group with the general meaning of “high spirits™
obviously lacked certain shades which were successfully supplied by gay.

The adjective nice was a French borrowing meaning “silly” at first. The English change
of meaning seems to have arisen with the use of the word in expressions like a nice dis-
tinction, meaning first “a silly. hair-splitting distinction”, then a precise one, ultimately an
attractive one. But the original necessity for change was caused once more by the fact that
the meaning of “foolish” was not wanted in the vocabulary and therefore nice was obliged
to look for a eap in another semantic field
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Thus the process of semantic assimilation has many forms:

narrowing of meanings (usually polysemantic words are borrowed in one of the mean-
ings):

specialization or generalization of meanings,

acquiring new meanings in the recipient language,

shifting a primary meaning to the position of a secondary meaning.




